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Qiliang Fan
16. Cold and Bleak Transgression

Transposed to 1 23 4 5 6 7 from Pian;

Tonal center 2 (compare D minor)
slow and frele

Ci lyrics by Z22 Jiang Kui
Translation based on Picken
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Ivang xiang mo qiv  feng qi, bian cheng pian i
Among green W11 ows in lanés and byways auturrin winds Stir . By the city the land is desolate and lonely
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Ma si Jian ,r gui  shen chu shu lou ch Jia
Horse neighs are gradual y distant , You have returned to what place‘? Evenings in the tower they blow the horn .
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Qin huai  zheng geng . shuai han yan dan bo.
[y emotions are truly hateful again the fading plants and chlll mists quietly spread .
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Shi dan shi, Jiang  jun bu qu, yi li du sha mo .
Like , in times past,  a company of Soldiers winding around , wandering across the sandy desert .
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Hu shang, xiao If ge, wan . hua
My thought go back on West Lake on a small boat I ed a song , with evening ﬂowers dnﬁmg happlly .
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Jiu you f u?  Xiang ru_ Jin cui  _ diao _hong luo .
My old fellow-travelers : are they still allve ? Iﬁnnk that like today's green they are withered  (like the) red fallen .
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Man , deng  xin lai shi xi zhe .

Slowly [ write'a lef%er / wamng until a new goose comes, sol can tie (my letter) toit .
(like Su Wu amongst his sheep)
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hou yue ,.

Pa cong cong, bu ken i
(But) I fear that, being in haste, he will be unwilling to deliver it for me,
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thereby hmdermg future engagements



